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O kolong ni akong

Itini i taliyok no sakangdaw sanay a facafacalan a niyaro’, ira ko tano 

kofel sanay to a malitengay, kirami i, o tawa ningra matiya o cidal a 

padiheko to cimacimanan. Ira ko tadafangcalay a widang ni akong, kirami i, 

caayay ko tamdaw cingra, o kolong cingra, “ Cikamata a kolong han 

no ’alomanay a pangangan.” Caay kalecad to romaay a kolong saromi’ad sa 

mingarngar to rengos, tadamafana’ay cingra mitengil to sowal ni akong. Yo 

mamikangkang to omah ci akong, i’ayawen ho ni akong mipohpoh ko 

fongoh ni kamata, pasowalen ni akong  to o maan ko papalomaen, anoca 

paratohen ningra to nika masamaanay ko romi’ad anini. 

O kalaaning ni akong ato ci kamata, sa matiya sa o malekakaay cangra 

masasipadang. To romi’ami’ad  caykanca  mitoor ci akongan patihi tayra i 

omah ci kamata .Ano maroray ci akong  i, aro’ sa i rihi misadak to 

mihalakaan a sakaranam, ci kamata sa raor sa i tatihi  ni akong 

misa’oca’oca, matiya somowalay “ Maroray to kiso akong.” Pafelien ni 

akong to pinapina a rengos ci kamata, saraheker sa mifonar to rengos ci 

kamata, mato salipahak sanay ko pising ni kamata. 

Yo cecay a romi’ad , tata’ak ko fodo’ , o saka talaomah a lalan 

sakamelen sa a masena’, mikangkang sa to omah ci kamata, kafahalan sa 

matoriyac, maseto’  ko wa’ay ni kamata, tangsolen to ni akong misasaw ko 

nadoka’an ,  pohpoh han ni akong a pasowal, “ Kamataaw pahanhan to kita, 

hatinien aca ko tayal ita, pahanhan to kita a matayal”. Sini’ada pakaroray ci 

kamataan ci akong, hadidi han to ni akong milahci a mikangkang 

koya ’osaw mikangkang. 

Pahanhan to to pinapina a romi’ad ci kamata, maadah to ko wa’ay, 

ma’araw nira ci akong malalemid tatayra i omah a matayal, raod sa i tatihi 

ni akong, misa’ani’aning ci akongan ko ngoyos nira, matiya somowalay, 

“ Akong fangcal to kako, keriden kako malacafay kita talaomah a matayal!” 

Tatawa han ni akong mipohpoh ko fongoh nira. 

Mahakakerem to ko romi’ad kitingen to ni akong ci kamata, salipahak 

sa minokay romakat i lalan  a minokay. Caay ka o kolong aca cingra, o 

masasipadangay cangra, o safangcalay a malawidang. To laday paka’araw 

ho kako to mikiting to kolong, maharateng to ako konini a kimad. 
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阿公的水牛

阿公與牛有深厚情誼。不只是耕作夥伴，更是彼此心靈的依靠。

下田時，阿公對著牛傾訴家常；阿公疲憊時，牛會輕輕靠在他的肩

頭，送上無聲的安慰。 

當大雨讓田埂變得泥濘，牛不慎受傷，阿公寧願獨自耕完剩下的

田，也不捨得老戰友受苦。牛康復後，那第一時間的親暱磨蹭，更是

傳達「想陪你一起努力」的忠誠與謝意。夕陽下，一老一牛漫步回家

的背影，映照出生命中最美的風景。互相扶持、彼此心疼，純粹的愛

讓農耕生活，有了最溫暖的重量。 


